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«Я ВЕРЮ В СПРАВЕДЛИВОСТЬ И ДОБРО...»
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Читая «Избранное» Ивана ■ 
Тарба (изд. «Художествен­
ная литература», 1981), ви- 
дищь и богатство человече­
ского опыта, и широту охва- 
Та жизни. За 
сорокалетий 
Путь, годы 
кцсствеішой.

плечами почти 
творческий 

партийной, об- 
литературной 

[работы Стихи отражают это 
движение и вместе с тем 
•’ЫІДет ' шетвуют о постоянст­
ве' .-штора - твердости его 
убеждений и серьезности 
Пристрастий Муза его опти 

Него

ных

ІИ

ін<і и несет на себе 
гпж времени невида н- 
іо ре устройства, суро- 
спытапнй. дерзновен- 
поисков и свершений

Хир.інтеру кі>'ѵ\ігчі:і отвечает
шмент автора: «Іи 
жить наполовину

Молнакала жить я по могу».
' Отсюда и гражданский па- 

^•ос поэта. Жить не впол­
накала — значит жить бес- 
Гюкойно. остро реагируя на 
hen. что.происходит вокруг. 
И лиру И. Тарба не упрек- 
Ттетпъ в равнодушии. Страст­
ью и взволнованно утверж-

Заметки о творчестве Ивана ТАРБА
дает он своим 
дорогие ему 

творчеством 
идеалы. И

прежде всего дружбу паро­
дов нашей страны. Стихи о 
Тбилиси, Ереване, России, 
Сибири, Алтае и других кра­
ях нашей Родины составляют 
значительную часть его «Из­
бранного». И это не простые 
туристические и географи­
ческие зарисог.ки это,
если хотите, география его 
сердца' души. Уважительное 
и любовное отношение к лю­
дям разных национально­
стей нередко персонифици­
руется, И тогда стихи при­
обретают особую проникно- 
пенпость и убедительность. 
Когда читаешь поэтические 
строки с посвящениями 
Н. Тпхшкфу, А. Твардовско­
му, і’. Гамзатову. К, Кала­
дзе, II. Хикмету, К. Симоно­
ву, Е. Евтушенко, чувству­
ешь, как ценит автор друж­
бу, как он преданно верен 
ей. Дружба в его понимании 
— это высшее счастье и

благо, которыми надо доро­
жить и которые надо беречь.

Дружба !— тоже творче­
ство. И как бы в подтвержде­
ние этой мысли поэт расска­
зывает историю 
в детстве его 
считали, что «за 
вут чужие, там.

о том, как 
сверстники 
речкой жи- 
за речкой.

не наши живут». Но вот по­
строили мост, соединили оба 
берега и подружились
люди. «Пусть же будут бла­
гословенны люди, строящие 
мосты» — эти строки о со­
зидательной силе дружбы 
обращены к разуму людей и • 
звучат поистине злободнев­
но, ибо призывают к труду 
и миру, а не к. бесплодной 
вражде.

Стремление понять, что 
объединяет людей по разные 
стороны берегов рек и эпох.
диктует, очевидно, 
следующие строки:

поэту и

...То, что мою луту 
И на бумагу пветеч 

криком 

жжет

слова,

переживет, • 
Чтоб в новых людях 

повториться снова, 
(Перевод Р, Казаковой).

И. Тарба —: поэт-роман­
тик. Для него характерно 
преимущественно романти- 
чески-восторженное отноше­
ние к жизни. Он — певец 
радостей земного бытия. Но 
ведь недаром поэт говорит о 
том, что жжет его душу. Не­
даром он присягает правде 
как основополагающей силе 
творчества: «И коль скажу, 
то правду я скажу, ' ценою 
жизни измеряя фразу». Или: 
«Слово — оружье и щит, 
если в нем правда основа». 
Такой взгляд на искусство 
слова и его задачи не позво­
ляет поэту проходить мимо 
тех явлений, которые меша­
ют жить честным людям и 
которые иные доброхоты ра­
ды списать на пресловутые 
«пережитки». В поэме «На 
суд товарищей» И. Тарба 
рисует остросатирпческие 
портреты разного рода бюро­
кратов и перестраховщиков, 
подхалимов и чинуш. И 

вортреты эти ■—! отнюдь не 
клишированные, плакатные 
изображения; они, конечно, 
типизированы, но и не лише­
ны выразительности, индиви­
дуальности, острой харак­
терности.

И все же И. Тарба, как 
поэту романтического скла­
да, ближе лирика, чем са­
тира. Лирическим волнением 

о
наполнена его душа, когда 
за границей он тоскует 
своей любимой Абхазии:

Я Черным морем брежу 
по почям, 

Ow© во мяе грехом ст 
до рассвета, 

и солоно моим сухим губам. 
Не позабывшим вкус воды 

к ветра. 
(Перевод Л. Дудаева).

Ревнивое чувство обжига­
ет сердце поэта, когда он 
видит возлюбленную на сце­
не, живущую чужими, но 
так поражающими его своей 
взаправдашностью страстя­
ми:

Вечикое я властное 
искусство, 

в свой плеч ты забираешь 
всю ее, 

ни чувство, 
Что в ве4 мве мое, 

что — не мое... 
(Перевод М. Львова),

Лириком предстает И. Тар­
ба в своем цикле «Песни». 
Собственно, это не песни в 
том смысле, как мы их по­
нимаем. Это лирические мо­
нологи — отца, матери, мас­
тера, делающего зыбку, и 
т. п. Они так и называются 
— «Песня матери», «Песня 
пахаря»,, «Песня винограда­
ря», кузнеца, каменотеса, 
рыболова... Но и — «Песня
перед 
неного 
плач», 
ника», 
сти», 
сына»

атакой», «Песня ра- 
воина», «Песня-

«Песня в честь род- 
«Песня о доброй ве- 
«Песня о рождении 

и т. д. Мне кажется.
что песни эти — наиболее 
значительное и удачное из 
того, что создано И. Тарба 
в поэзии. Песни колоритны, 
как бы искрятся и сверка­
ют национальным орнамен­
том, в них обычаи и исто­
рия, приметы быта и кодекс 
нравственного поведения иа- 

рода, ©ни больше говорят о 
душе народа и его характе­
ре, чем иные пухлые рома­
ны иля этнографические 
труды, ибо каждый раз дают 
концентрированное выраже­
ние состояния человека, его 
работ и дней. Когда-то Лев 
Толстой восхищался легенда­
ми и песнями горцев Кавка­
за. А разве не достойна доб­
рого отношения вот эта 
«Присваде бная песня» 
И. Тарба?

Дня сзадьбы жених 
с нетерпением ждет. 

Томясь, словно сокол, чей 
прерван полет. 

Себе не находят он места, 
А в доме отца 

под присмотром родни 
До свадьбы считает 

по пальчикам дни, 
Фату примеряя, невеста.
Нова жениха молодого чоха, 
Черкеска при всех 

газырях — неплоха. 
Он свадьбу торопится 

справить.
Сойдясь воедино, 

как строки стиха, 
Готовьтесь, готовьтесь, 

дружки жениха, 
К нему вы невесту 

доставить! 
(Перевод Я. Козловского).

Энергична и с большим 
тактом переведенные Я. Коз­
ловским, Ю. Ряшенцевым и 
М. Синельниковым, «Песни»

И. Тарба хорошо звучат и 
на русском и как бы просят­
ся на музыку.

Второй том «Избранного» 
И. Тарба занимает его ро­
ман «Солнце встает у нас» 
(перевод Вл. Солоухина). 
Это тоже романтическая ис­
терия о любви молодых лю­
дей, их мечтах и разочаро-» 
ваниях. Стилистика романа 
во многом несет на себе 
влияние восточных романти­
ческих произведений. Это, 
безусловно, сказалось. на 
психологической разработке 
характеров, которые порой 
выглядят несколько одно­
мерными. Тем не менее топ­
кое поэтическое мироощуще­
ние, острое неприятие зла, 
нравственная чистота таких 
характеров, как Амра и 
Алоу, несомненно, привле­
кут читателя и в этом про­
изведении.

В одном из своих стихо­
творений, как бы формулй- • 
руя свое кредо, И. Тарба на­
писал: «Я верю в справедли­
вость и добро, и чтобы от­
стоять их, силы хватит!». 
Пожелаем поэту -мужества 
на этом пути.

Павел УЛЬЯШОВ. 
(«Правда»).


